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Ожигова Мария Михайловна

Студентка МГУ им. М.В. Ломоносова, Москва, Россия

maryomm@mail.ru
Вопрос о возможности перевода художественного текста с одного языка на другой является одним из самых сложных в лингвистике и литературоведении. Любой язык – это определенная семиотическая система, обладающая неповторимыми особенностями и закономерностями, поэтому  вопрос о возможности перевода как таковом остается спорным. Кроме того перевод – это сложный «психофизический процесс отражения  сознанием  переводчика  некоторой  реальности.  Сложность «переводческого»  отражения  действительности  состоит  в  том,  что воспринимает  он  уже  отраженные  чужим  сознанием  факты  действительности.  Эта  двойственность  отражения  и  лежит  в  основе перевода  как  психического  процесса» [Гарбовский 2007: 210].   
Так как язык является системой, то и любой перевод следует рассматривать как систему. В данном случае, мы можем говорить об основных системных признаках перевода: структурность, взаимозависимость системы и среды, иерархичность, множественность описания, целостность. Обозначив, таким образом, особенности перевода, мы сделаем акцент на двух из них: на целостности и иерархичности. Реализация этих принципов рассматривается на материале двух переводов рассказа «Доклад для академии» Франца Кафки. Это тексты переводчиков Людмилы Черной и Герберта Ноткина. Переводы  рассматриваются  как системное явление. Целью доклада является анализ особенностей переводных текстов в соответствии с задачами, идеями и смыслами текста - оригинала, привлечение внимания к проблеме адаптации текстов Франца Кафки на русском языке и  рассмотрение возможности переноса текста из одной языковой системы в другую без ущерба для смысла, формы и содержания. 
«Целостность всякой системы заключается в зависимости каждого элемента, свойства и отношения системы от их места и функций  внутри  целого.  Целостность  предполагает  принципиальную невозможность свести свойства системы к сумме свойств составляющих  элементов,  а  также  вывести  из  свойств  отдельных  элементов свойства системы в целом» [Гарбовский 2007: 220]. Именно целостное восприятие текста приводит к тому, что переводчик может преобразовывать  формы слов, подбирать синонимы, например для того чтобы избежать лексического повтора. Еще одним фактором является иерархичность, при которой «…перевод,  являясь  речевым  действием,  подчиняется нормам  языка  перевода  в  целом,  нормам  того  речевого  жанра,  в рамках которого он развертывается, а также индивидуальной стилистике  автора.  Выбор  конкретной  формы  в  языке  перевода иерархически подчинен форме всего текста» [Гарбовский 2007: 234]. В дальнейшем в докладе анализируется, как и насколько успешно эти категории функционируют в сопоставляемых переводах.

Таким образом, в докладе рассматриваются два варианта перевода рассказа Франца Кафки «Доклад для академии». При сопоставлении проводится их анализ и их соответствие некоторым принципам, обязательным для качественного перевода, а именно иерархичности и целостности.  Анализ  имеет под собой цель привлечения внимания к проблеме восприятия текстов Франца Кафки на русской почве и вопросу о возможной необходимости нового перевода для русского читателя и исследователя.
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